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Χυλλογή σκίτσων άπά την Κρητική ίατορία 
καί την Κρητική ζωή

Κρήτη μ’ άδάνατο νησί μέ τά περίσσια κάλλη 
τσί χάρες σου καί τσ’ ομορφιές δε τσΙ 'χει καμμιάν άλλη
Πρώτη στή γνώση, στήν άντρειά, πρώτη στήν άξιωσύνη 
πρώτη στσή μάχης τή φωδιά, πρώτη στήν καλωσύνη.

ΧΑΝΙΑ 1951
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Κρήτη ξυπνά μέσα είς τόν καθένα μας 
φορετικόν. Διά τό μέγα διεθνές κοινόν είναι ή 
νήσος με τόν παλαιόν εκείνον μινωϊκόν πολιτισμόν, 
ναι τόσον νέος δι’ ήμδς τούς ανθρώπους του είκοστου αΐώ- 
νος καί τόσον ξένος προς τό έλληνικόν κλασσικόν πνεύμα.

Διά τούς πολυκυμάντους στρατιώτας του τελευταίου πο
λέμου, ή Κρήτη είναι ή γη τής τραγικής συγκρούσεως, δπου 
ένας λαός άντεστάθη ύπερανθρώπως είς τούς εξ ούρανοΰ πε- 
σόντας άνδρείους καί φημισμένους πολεμίους, πού δέν είχαν 
κανέν προηγούμερον μαζί του. Ανάμεσα δέ είς αύτάς τάς 
δύο αντιλήψεις, την τουριστικήν καί την πολεμικήν, ύπάρχει 
μία πραγματική Κρήτη ή όποια είναι ευρωπαϊκή χώρα, έλλη- 
νικοΰ πολιτισμού κοιτίς αδιάκοπος καί χριστιανικόν λίκνον’ 
είς τήν χώραν αυτήν τό ήρωϊκόν πνεύμα δεσπόζει έπί χιλιε
τηρίδας καί κατευθύνει τήν ζωήν καί τήν δρασιν έλευθέρων 
άνθρώπων.

Γεωγραφικώς ή Κρήτη άνατείνει προς τήν μητέρα της 
Ελλάδα πρός τήν κατεύθυνσιν τής όποιας άνοίγονται αί κόλ
ποι της καί εκτείνονται τά άκρωτήρια καί αί πεδιάδες της. 
Τά νότια παράλιά της απεναντίας είναι απόκρημνα καί άλί- 
μενα, άποκλείοντα τήν σχέσιν πρός τήν Αφρικήν.

Κλίμα γλυκύ καί ήπιον, ύψηλά βουνά, λαός ηπειρωτικός 
πού δέν άγαπα τούς κινδύνους τής θαλάσσης αλλά τά όπλα, 
τήν άγροτικήν ζωήν, τά βουνά, τά ποίμνια, τήν οικογενειακήν 
θαλπωρήν, όλα δέ αύτά τά τραγουδεΐ μέ πάθος καί άρμονίαν. 
Μέ τούς άχαιούς Αχαιοί, μέ τούς δωριεΐς Δωριείς, “Ελλη
νες άπό τούς ομηρικούς χρόνους, διατηροΰντες τάς άναμνή- 
σεις .τού μεσογειακού μινωϊκού πολιτισμού, μιας θαλασσο- 
κρατορίας καί έξαιρέτου καλλιτεχνικής άντιλήψεως, συνέζη- 
σαν μέ τό Έλληνικόν "Εθνος καί συνυπεδουλώθησαν, κατό
πιν σκληρών άγώνων είς τούς Ρωμαίους.

Μέ τούς βυζαντινούς Βυζαντινοί, ύπέστησαν τάς δεινο- 
τέρας τύχας έλληνικής έπαρχίας, μακροχρονίους κατοχάς τών 
μουσουλμάνων Αράβων, τών χριστιανών Ενετών καί τών 
λευκών άλλ’ άπολιτίστων μωαμεθανών Τούρκων.

Άπό τού 1204 μέχρι τού 1912 δέν άπετέλεσεν ή Κρήτη 
τμήμα τού Ελληνικού Κράτους, άλλ’ ό Ελληνισμός της είς 



τά γράμματα, τήν τέχνην, τήν πολιτικήν, τάς έπιστήμας καί 
τήν διοίκησιν τής Εκκλησίας ούδεμίαν ύπέστη μείωσιν. Μάρ
κος ό Μουσοΰρος, ο πρώτος έκδότης του Πλάτωνος (|1416), 
Δομήνικος Θεοτοκόπουλος — ό ζωγράφος δηλονότι el Greco,— 
ό μαρτυρήσσς οικουμενικός πατριάρχης Κύριλλος ό Λούκαρις 
(f 1638), ό Ελευθέριος Βενιζέλος και ό γλωσσολόγος Γεώρ
γιος Χατζιδάκης είναι άπό τούς μεγαλυτέρους άντιπροσώπους 
της. Χιλιάδες δμως είναι οί άνθρωποι των γραμμάτων, τοΰ 
πολέμου, τής πράξεως οί όποιοι έμφορούμενοι άπό τό ήρωϊκόν 
πνεύμα έδρασαν έδώ διά νά συντηρηθή καί θαυματουργήση 
αύτό πού καλοΰμεν σήμερον Ελληνικήν Κρήτην. Άπό τοΰ δε- 
κάτου τρίτου αίώνος μέχρι σήμερον διαρκής άντίστασις κατά 
τών Φράγκων, Τούρκων καί Εύρωπαίων (ή κατά των Γερμα
νών εϊναι ήδη ή θρυλικωτέρα τής Δύσεως), έκράτησε ζωντανόν 
τό πυρ τής Ελευθερίας, πΰρ έξ ολοκλήρου Ελληνικόν. Ό τό
πος δπου έθαλασσοπόρησεν ό Μίνως, έγεννήθη ό Κρηταγενής 
Ζεύς, έζωγράφισεν ό θεοτοκόπουλος καί έπολέμησαν ό Μ. 
Κόρακας καί ό Χατζή Μιχάλης Γιάνναρης, ύπήρξε καί είναι 
ύπέρ παν άλλο Ελληνικός, διότι πρός τήν Ελευθερίαν άπέ- 
βλεπε καί τό Πνεΰμα έξυπηρέτει πάντοτε.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ
Καθηγητής τοΰ Άθήνησι Πανεπιστημίου
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XA CRETE!... Ce nom eveille en chacun de nous une image 
toujours differente; aux yeux des etrangers elle parait 

encore comme la grande lie mediterraneenne et minoenne, con- 
querante, commerqante et maritime, dont la civilisation archa- 

ique ne laisse pas de paraitre, aussi bien pour le grand public 
international que pour le Grec moyen du XXe siecle, une civi
lisation toujours nouvelle, et, dirait-on, tant soit peu etrangere 
a la classicite grecque telle qu’elle est communement connue. 
Pour le militaire, Elle restera toujours le theatre fatal de ce 
conflit tragique ou s’est averee la resistance grandiose d’un 
peuple de montagnards contre 1’invasion gigantique et sans pre- 
texte des hordes de Wotan, descendues du ciel. Mais au-dessus 
de la Crete archeologique qui ne peut emouvoir desormais que 
des touristes, au-dessus de la Crete page-d’-histoire-pour-manuels, 
il y a une Crete vivante, pensante et moderne, europeenne et 
grecque, source permanente de civilisation et flambeau du Chri- 
stianisme, peuplee d’une race d’hommes libres que jamais n’a 
cesse d’animer, a travers les vicissitudes de la politique, le souf
fle d’uu hero'isme imperissable et transcendant.

Ourlee au sud d’un bourrelet de falaises propres a 1’isoler 
de tout rapport avec le Continent Noir, montagneuse tout au 
long de son noyau central et s’epanouissant en golfes et en plages 
enchanteurs sur ses bords septentrionaux, Pile aux Cent Villes 
s’affirme ainsi comme un bastion protecteur du complexe geo- 
graphique grec. Son doux climat, son majestueux systeme alpe- 
stre, ses riches coteaux, ses luxutieux vallons en retiennent les 
habitants parmi les joies alternees du foyer et de la vie buco- 
lique qu’ils excellent a traduire en de beaux chants pastoraux, 
les empechant de tenter comme les autres insulaires de 1’Archi- 
pel 1’odyssee nautique.

Heritiers des souvenirs de 1’empire minoen et panhelleni- 
que, les Cretois surent etre acheens avec les Acheens, doriens a- 
vec les Doriens, grecs et artistes a travers la periode homerique 
jusqu’au siecle de Pericles; il partagerent ensuite non sans lutte 
le sort du restant des Hellenes sous les faisceau romain. Byzan- 
tins au temps des Byzantins, rien ne le differencia dans la de
cadence et le malheur des autres sujets proviciaux de By-



zance: ils furent successivement assujettis nais non domptes par 
les conquerants arabes, venitiens et turcs. Ainsi detaches de la 
Patrie grecque, les Cretois de 1204 a 1912 conserverent inalte- 
ree leur grecite en se dediant fructueusement aux lettres, aux 
sciences, a la politique, aux carrieres ecclesiastiques, tel un Marc 
Mcusouros, premier editeur de Platon (ti4i6), un Dominique 
Theotocopoulos dit «le Greco», le Patriarche Cyrille Loucaris, 
couronne de la palme du martyre (ti638), un Eleuthere Venize
los, un Georges Hatzidakis, eminent linguiste, sans compter les 
milliers d’intellectuels, de militaires, de bourgeois qui heroique- 
ment et par tous les moyens lutterent pour voir se developper 
et prosperer dans le cadre de la patrie hellenique ce qui s’appel- 
le aujourd’hui la grand ile grecque, la Crete moderne. Depuis 
le XHIe siecle toujours resistante, que ce soit contre les Francs 
ou les Turcs,contre FAsie ou 1’Europe (sa Resistance contre les 
hords hitleriennes a depasse Fepopee pour entrer dans la Legen- 
de), la Crete a toujours ete la Vestale de la Liberte dont le 
culte est grec par definition.

Lie^ ^ ηοΰΜΜβ . ®8His!a£24i du Zeus cretois, point de depart de la thalasso
cratic minoenne, illustree par le pinceau du Greco, glorifiee 
par les exploits de Coracas et de Hadji-Michalis Yannaris, File 
de Minos reste et restera entre toutes farouchement grecque et 
desservant la cause de la Liberte, ne cessera janjais de symboli- 
ser en elle-meme et ses enfants le rayonnement imperissable de 
FEsprit.

C^iti
the word “Crete,, affects every one of us in a different way.

For the gist international public it means the Mediterra
nean island with its ancient Minoan civilization, so new to us 
who live in the twentieth century and so alien to the Greek 
classical spirit. To the sea-faring soldiers of the last war Crete 
is the scene of the tragic encounter where a people resisted with 
superhuman endurance fighters of great bravery and renown 
who dropped upon them out of a clear sky and with whom they 
had no previous quarrel. Between these two conceptions, that of 
the tourist, and that of the soldier there is a real Crete, a per-



petual cradle of Greek civilization and Christianity. On this is
land the spirit of heroism has ruled ftom time immemorial and 
still directs the life and activities of free men.

Geographically Crete lifts up her arms to mother Greece 
towards whom open her gulfs and bays and stretch up her ca
pes and valleys. The south coast of Crete on the contrary is 
craggy and inaccessible preventing communication with Africa. 
A mild temperate climate, high mountains, land-loving people 
who dislike facing the dangers of the sea and love their weapons 
and farming tools, their mountains, flocks and warm fire-sides. 
All the above they praise in strains of passionate song which 
they compose and set to music.

They were at home both with the Acbeans and the Spar
tans, Greeksof the Homeric times keeping faithfuly the memo
ries of a Mediterranean civilization, of a see-empire. Of a highly 
artistic nature they lived along with the Greek nation and fi
nally succumbed after hard fighting with it to the Romans. By
zantine with the Byzantines they underwent the cruel fate of a 
Greek province, of long occupations successively by the Mus
sulman Saracens, the Christian Venetians and the white but un
civilized Turks.

From 1204 to 1912 Crete was not a part of the Greek state 
but its Greek spirit in letters, in art, in politics, in science and 
in religious government was not quenched in the least, Mark 
Mousouros the ferst publisher of Plato (41416), Domenico Theo- 
tocopoulos the painter El Greco, the Martyr Patriarch Cyrill 
Lucaris (f 1638), Eleuterios Venizelos, the linguist George Hatji- 
dakis are some of its greatest representatives.

But Crete can count by the thousand men of letters, sol
diers and others who inspired by their heroic traditions have 
worked here so that what we call today Hellenic Crete should 
live on and accomplish miracles.

From the 13th century to the present day there has been a 
continuous, resistance against the Franks, the Turks and the 
Europeans (the resistance against the Germansis already consi
dered as unexambled in the Occident). This spirit has kept the 
fire of freedom alive, a fire wich is wholly Hellenic.

The countr^where Minos was sea-king, where the Cretan 
Zeus was W® where Theotocopoulos painted, where Koracas 
ant Hadji Michal Yiannaris fought was and is above an}z other 
.place Greek because freedom was its objective and it is the spi
rit of Freedom that it has always served.

SR



’μαι τσή βροντής παιδί καί τσ’ αστραπής έγγόνι, 
Σά θέλω αστράφτει καί βροντά, σά θέλω πέφτει χιόνι.

Type de montagnard cretois

Type of a Cretan highlander



ΑΡΚΑΔΙ 
1866

' Γιαμπουδάκης το δαυλό βαστά στή μιά ν-του χέρα, 
δοόδει τώ μπαρουθιώ φωθιά καί βγαίνουν στόν άέρα.
—'Η Κρήτη ουλή σείστηκε καί τα βουνά κι’ οί λόγγοι, 
θαρρώ τ’ ’Αρκάδι πέρασε κι’ αύτό τό Μεσολόγγι.

ARKADI 1866
L’holocauste d’Arcadi, Missolonghi cretois; 
«Envelopant les Tures dans son malheur supreme, 
Formidable victime, elle-meme. Allume
La flamme a son bucher vengeur». V. Hugo(Les Orientales)

Cretan holocaust at Arcadi s



αι,διά κι’ Ϊντα ’ναιήταραχή στ’ Ακρωτηρίου τσί βράχους 
καί σέ πολέμου έτοιμασιές μπαίνουν οι πολεμάρχοι;
—Καινούργια έπανάστασι οί Κρητικοί σηκώσαν.
Ελευθερίά φωνιάζουνε, τήν "Ενωση ζητούνε
Κι’ οί Φράγκοι από τή θάλασσα κι’ άπ’τή στεργιά οίΤοΰρκοι 
χτυπούνε τσ’ Άκρωτηριανούς, τ’ άτρομα παλληκάρια.
AKROTIRI1897 Un boulet des Puissances

a brise la hampe du drapeau, mais le heros cretois a aussitot 
fait de son corps une hampe impassible et vivante

AKROTIRI 1897 When shell from the internatio
nal fleet broke the mast of the Greek flag, a cretan hero hoi
sted in at once using his body as a mast



ί έ ψηλό βουνό, σέ ριζιμιό χαράκι 
κάθεται £νας άητός .

ίπ 1905 pour niieux affirmer la volonte des 
Cretois de s’unir a la Mere-Patrie, Venize- 
los”prend le maquis; C’est le soulevement 
de Therisso

Venizelos fighting at Therisso revolution 
for the union of Crete with the mother 
Country



^Ϊντρες, γυναίκες καί παιδιά, τσή Κρήτης άντρειωμένοι, 
ψ'τσή Λευτεριάς τή Ρήγισσα ήρθανε να σκλαβώσουν. 

Βροντά κι’ αστράφτει ο ουρανός κι’ ή θάλασσα φουσκώνει
■ τα δρη άναταράσσουνται καί τά βουνά βρουχοΰνται. 

Κι’ ό Διγενής σέρνει φωνή άπό τόν Ψηλορείτη.
«’Απού ’χει άρματ’ ας βαστά κι’ άπού δεν έχει ας βρίστη,

Mai 1941. RESISTANCE !
«Et sur ces sommets clairs ou le silence vibre,
Dans Pair inviolable, immense et pur, jete, 
Je crois entendre encor le cri d’un homme libre!» 

De Heredia (Les Trophees)
May 1941. Resistance aigainst German invation



αιδιά κι’ Ϊντα ’ναι ή καταχνιά καί τούτη ή κατσιφάρα 
καί γιάντα φεύγουν τα πουλιά κι’ άνατριχιοΰν τά δάσα ; 
—Οί Γερμανοί πλακώσανε κι’ ούρανοκατεβαίνουν 
μέ μηχανές καί μέ φωθιά τη Κρήτη έπλημμυρίσαν.
—Κρήτη στά μαύρα θά ντυθής, στά σίδερα θά πέσης 
Πάλι τσή Κρήτης τόν άετό κρούσταλλα θά σκεπάσουν. 
Μά θάρθη μέρα λαμπερή νά ξαναλιώσουν πάλι.
La bataille de Crete. 1941 :

Guerre a outrance contre I’envahisseur al- 
lemand

«Quoi! c’etait une armee, et ce n’est plus 
qu’une ombre»

V. Hugo. Les Orientales

Cretans fighting against German paratroo
pers 1941.



μου καί πώς τά ρέγομαι τά ρόδα δντε ν-άνθοΰνε 
καί τώ μανάδω τά παιδιά δντε μονομεργιούνε.
Παίξετε λύρες καί βιολιά, χτυπήσετε λαγούτα, 
χορό καί γλέντι θέλουνε τά παλληκάρι® τούτα.

Moeurs eretoises; Entre une danse et l’au- 
tre, les assistants font offrir une tournee 
aux danseurs
«11 n’est pas de fete, ni de reunion 
Qui ne soit parfaite sans ce compagnon...» 

(Rigodon Bressan)

Standing drink to the dancers'
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^^Ικούσετ’ ϊντα μήνυσε γεΐς νιός άπό τόν "Αδη;
< * —« Χαρήτε σείς οι ζωντανοί εις τόν απάνω κόσμο 
γιατ’ έπά ποΰμασταν έμεΐς στενός μας εΐν’ ό τόπος 
Δένέχει ό Νάδης κοπελιές μηδέ καί χαροκόπους 
μηδέ καί σημαδότοπους νά σημαδεύγουν οι γι’ άντρες 
Μηδέ καί βόλι δέ χωρεΐ γιατ’ εΐν’ πηλά καί βουρκα».

US et coutumes eretois; Lancement de la 
(boule rappelant le discobole

Cretan ball thrower



^Ιγρίμια κι’ άγριμάκια μου, λάφια μου μερωμένα,
πέτε μου πουν’ οι τόποι σας και που ’ν’ τά χειμαδιά σας; 

—Γρεμνά ’ναι μάς οί τόποι μας, λέσκες τά χειμαδιά μας, 
τά σπηλιαράκια τώ γρεμνώ είναι ή κατοικιά μας.

L’«Aegagrus Cretensis», sorte de bouque
tin particulier a File, est le seul animal Sau
vage qui haute les sommets des Montagnes 
Blanches

IBEX (KRI-KRI)
Wild goat of Crete
Living in the higt mountains of Crete



X τό σμερουλάκι κάθουμουν κι’ ήλεγα ένα τραγούδι, 
τραγούδι τσή πολυαγαπώς και τσή γλυκιάς μ’ άγάπης. 

Κι’ ή γι-άγαπώ ’ταν στ’ δβγορο κι’ εϊδεμε κι’ άκουσέ με: 
—Παιδιά! Ποιος εΤν’ πού τραγουδεΐ στό σμερουλάκι άπάνω 
καί μοιάζει τού πολυαγαπώ εις τ’ ώριο του τραγούδι ; 
Χριστέ νά τό ’λεγε άλλη μιά.

«Mes chants savent tout peindre; 
Accours, viens les entendre».

Chenier (Bucol. VII)

Pastoral idyl



^*να ’ν’ κουδούν’ άργολαλεΐ πέρα στσί πέρα Ρίζες 
τσί Μαδάρες μάχεται, μέ τά βουνά μαλώνει 

καί μέ τά στενολάγκαδα έχει κακιά κι’ άμάχη. 
—Μαδάρες, βγάλετε κλαδιά κι’ έσεΐς λαγκάδια χόρτα 
νά τρών’ οι -γι- αίγες τά κλαδιά καί τά ώζά τά χόρτα 
—Πώς νά το βγάλω τό κλαδί ; το χιόνι δεν μ’ αφήνει 
τό χιόνι καί τό κρούσταλλο.

La traite des moutons dans les alpages cre- 
tois evoque Polypheme et les Cyclopes.
«Tandis que tu boiras un lait fumant, tes 
yeux contempleront... les monts glorieux».

De Heredia (sur 1’Othrys)
Shepherds milking their sheep



J/άνε. καλή μου άπομονή Δευτερογούλης φτάνει, 
’’καί σαν άπαλωνέψωμε θά βάλωμε στεφάνι.

Bn Crete le battage consiste a fouler le ble 
sous les pieds des boeufs tirant un traineau 
sur 1’aire circulaire pavee de grosses pier- 
res

Primitive threshing floor



αινέσω δέ παινέσω σε, πουρί στο φανερό ’σαι, 
κι’ άναμεσίς τώ γιασεμιώ κλειστό τριαντάφυλλό ’σαι.

Jeune paysanne cretoise
Remarquer au fond la silhouette du Mont 
Youktas esquissant le profil de Zeus dor

mant

A Cretan peasant girl.
In the backround, Mountain Youchtas on 
wich the profil of sleeping Zeus is outlined



έσμου κι’ Ϊντα την έκαμε την δψι σου θλιμμένη. 
"Ιντα ’χεις και δε μου μιλεΐς ; γιάϊντά ’σαι λυπημένη ;
—Κατέχεις το πώς σ’ άγαπώ κι’ δντε σέ βλέπω λυώνω, 
Κι’ δντε θά σμίξουμε τά δυό τα μάθια χαμηλώνω.

Idylle dans I’olivaie:
“Viens sous ces oliviers, 
J’ai beaucoup a te dire...,,’

Chenier (Bucoliques, XII)

Cretan idyl



1 ί,ιά παρασύρετε τσ’ αύλές κι’ άδειάσετε τσί ρούγες 
" κι’ ό νιός γαμπρός σας έρχεται νά τόν άποδεχτήτε.

Ροδόνερο στά χέρια σας νά τονέ λαντουρατε.

Πρόβαλε μάνα του γαμπρού και πεθερά τσή νύφης 
ν’ άποδεχτής τό νιό γαμπρό καί τη χρυσή σου νύφη.

Hoce cretoise; «Le cortege... uni comme 
une seule echarpe de couleurs .... ondulait 
dans la campagne, le long de 1’etroit sentier 
serpentant...»

Flaubert, (Madame Bovary)

Λ Cretan highland,marriage



δέ στραθιώτης κι’ ίδέ νιος στρογγυλομαυρογένης, 
πού πήρε τό τουφέκι του και τά λαγωνικά του 

κι’ έβγήκε κι’ έκυνήγησε στοΰ Δράκου τό πηγάδι.
Κι’ ο Δράκος τόν έβίγλισεν άπό ψηλό μαυράκι:
—Ποιός εΤν’ ό νιός ό κυνηγός, ό νιος άγριμολόγος 
πού δέ φοβάται τό θεργιό και δέ τρομάσει Δράκο ;
—Εγώ ’μαι ό νιός, ό Κωνσταντής, τ’ άτρομο παλληκάρυ.

"J’y vis comme l’aiglon,
Tranquille dans son aire,
La je n’ai qu’un tresor,
Et c’est ma liberte!,, (Muse populaire)

Characteristic type of a cretan villager



ές μου, γιά νά σοΰ πή κανείς, ν’ άλλάξης τη φιλιά σου 
άραγες, χαϊδεμένη μου, βαστα το ή καρδιά σου ;
—Τόσο βαθειά ’σαι στή καρδιά, π’ ά θέλω νά σέ βγάλω 
θά ξεριζώσω τη καρδιά μαζί σου, δίχως άλλο.

«Suis-moi sous ces ormeaux; viens de grace 
[ ecouter

Les sons harmonieux que ma flute respire;
J’ai fait pour toi des airs, je te les veux 

chanter;» Chenier Bucol. XII
Cretan idyl



τήν όμπρός μεργιά κρατεί τσή Κρήτης κυπαρίσσι 
"*κα1 σέρνει κι’ άπό πίσω του μια κρυσταλλένια βρύση, 

Σαράντα ζάλα στο χορό, κάνεις τα δέ τά κάνεις, 
κι’ άγιος νά ’ναι ό άθρωπος, θά τονέ κουζουλάνης.

Moeurs cretoises : danse de n^ntagnards 
«Mon pere avait cinq cents moutons, oh! 

la, la!» (Ronde)

Cretan dance



ΊΙ αΐζε τή λύρα λυρατζή, παίζε μή σταματησης 
τή λεβεντοπαρέα μας να τήν καλοκαρδίσης. 

Καί σύ καϋμένε άθρωπε, γλέντ’ άν μπορείς καί ζήσε, 
γιατί αν είσαι σημερνός, αυριανός δέν εΤσαι. 
Γλέντα τον ψεύτη τόν ντουνιά, γιατ’ ό καιρός διαβαίνει, 
γιατ’ δποιος μπή στή μαύρη γη, μπλιό του δέν ξαναβγαίνει.

Menetriers a la foire 
«Les patriotes portent des bottes 
Les muscadins des souliers fins».

(Farandole)

Popular lyra players



Χαρίνω σε δντε ν-ερχεσαι άπ’ το νερό δρωμένη 

κι’ είσαι του ήλιου κόκκινη και του καιροΰ δαρμένη.

yillageoises a la source;
«Des pas entrelaces, des fleurs, une onde 

pure!...» Chenier (Bucol.)

Cretan peasant girls at the village spring



Ι/αλ&ς μας ήρθε ή γι-άνοιξη τ’ όμορφο καλοκαίρι 
’▼καλός το συνορόγαμπρο μέ τ’ ακριβό του ταίρι.

Moeurs cretoises: Partout ailleurs en Grece 
continentale,c’est 1’homme qui chevauche et 
a femme qui suit bien liumblement a pieds

Cretan chivalry



'Κρήτη^μας τ’ άγιο χώμα σου μέ τή βελόν’ αν σκάψης 
■αίμα παληκαριοΰ θά βρης κόκκαλα θά ξεθάψης.



TO ΛΕΥΚΩΜΑ “ΚΡΗΤΗ” ΤΥ
ΠΩΘΗΚΕ ΣΤΑ ΧΑΝΙΑ ΤΟΝ 
ΑΥΓΟΥΣΤΟ ΤΟΥ 1951 ΜΕ 
ΤΗΝ ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ ΤΟΥ ΛΙ
ΝΟΤΥΠΗ - ΤΥΠΟΓΡΑΦΟΥ ΜΑΥ- 
ΡΑΚΗ. ΤΥΠΩΘΗΚΑΝΕ ΕΝ 0- 
ΛΩ 600 ΑΝΤΙΤΥΠΑ ΣΕ ΧΑΡΤΙ 
ΓΚΟΜΦΡΕ ΚΑΙ ΜΠΡ’ΙΣΤΟΛ.
ΟΙ ΛΕΖΑΝΤΕΣ ΓΡΑΦΤΗΚΑΝΕ 
ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΣΤΟΡΙΟΔΙΦΗ ΡΕ- 
ΘΥΜΝΗΣ ΧΡΙΣΤΟΦ. ΣΤΑΥ- 
ΡΟΥΛΑΚΗ. ΤΟ ΓΑΛΛΙΚΟ ΚΕ» 
ΜΕΝΟ ΓΡΑΦΤΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ 
ΔΙΕΥΘΥΝΤΗ ΤΟΥ ΓΑΛΛΙΚΟΥ 
ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ ΧΑΝΙΩΝ VI
CTOR RUGGERI· ΤΟ ΑΓ
ΓΛΙΚΟ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΑ3-ΗΓΗ- 
ΤΡΙΑ ΤΗΣ ΑΓΓΛΙΚΉΣ ΣΧΟ
ΛΗΣ ΧΑΝΙΩΝ ΧΑΡΙΚΛΕΙΑ 
ΠΑΠΑΔΑΝΤΩΝΑΚΗ. ΤΑ ΣΚΙ
ΤΣΑ ΧΡΩΜΑΤΙΣΤΗΚΑΝΕ ΜΕ 
ΤΟ ΧΕΡΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΔΙΟ 

ΤΟΝ ΕΚΔΟΤΗ.

10 ΕΞ0ΦΥΛΛ0 UNAI ΥΦΑΣΜΕΝ0 KAI 

ΚΕΝΤΗΜΕΝΟ IE ΚΡΗΤΙΚΟ ΑΡίΑΛΙΟ
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